Acts 21:33



 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EGGIZW, which means “to move in space and so draw closer to a reference point: to draw near, come near, approach Acts 21:33; 23:15; Mt 26:46; Mk 14:42; Lk 12:33; Lk 18:40; 19:41; 24:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (the tribune) produced the action.


The participle is circumstantial and/or temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after approaching.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune.”  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb EPILAMBANOMAI, which means “to take into custody: arrest Acts 21:33.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object (the verb takes its objects in the genitive case) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“Then, after approaching, the tribune arrested him,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to give a command, ordinarily of an official nature: command, order, urge Mt 8:18; 14:9; 27:58; Ac 5:34; 21:33.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist passive infinitive from the verb DEW, which means “to be bound; to be tied up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the subject receives the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse with the accusative subject of the infinitive (AUTOS in the accusative case) having to be supplied from the context of what is being said.  It is translated “ordered that [he] be bound” or “ordered [him] to be bound.”

Then we have the instrumental of manner (translated: “with”) from the feminine plural noun HALUSIS, meaning “chains”
 and the feminine plural cardinal adjective DUO, meaning “two.”

“and ordered [him] to be bound with two chains;”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then,” followed by the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PUNTHANOMAI, which means “to inquire, ask Lk 15:26; 18:36; Jn 13:24; Acts 21:33.”
  In this situation the asking could be considered a ‘demand’ for an answer.

The imperfect tense is an inceptive or ingressive imperfect, which emphasizes the entrance into or beginning of a past, continuing action.  It is translated using the word “began.”  This is also an iterative imperfect, which indicates a repeated action.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with the tribune producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “who.”  With this we have the third person singular present active optative from the verb EIMI, meaning “to be: he might be, he was.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that who Paul was produced the state of being who he was.


The optative mood is a deliberative optative, which is used in indirect, rhetorical questions.  The word “might” is used in translation to bring out the aspect of unknown inquiry in the question.  “The optative may be used in indirect questions after a secondary tense (i.e., one that takes the augment-aorist, imperfect, pluperfect).  The optative substitutes for an indicative or subjunctive of the direct question. This occurs about a dozen times, depending on textual variants, but only in Luke’s writings.”

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Finally, we have the periphrastic construction of the combination of the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is” and the nominative masculine singular perfect active participle from the verb POIEW, meaning “to do, make, manufacture, or produce.”


The present and perfect tense combined give the sense of a consummative perfect, which is translated by use of the English auxiliary verb “had: had done.”


The active voice indicates that Paul had produced some sort of action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“and then he began asking who he was and what he had done.”

Acts 21:33 corrected translation
“Then, after approaching, the tribune arrested him, and ordered [him] to be bound with two chains; and then he began asking who he was and what he had done.”
Explanation:
1.  “Then, after approaching, the tribune arrested him,”

a.  Luke moves the narrative along to what happened immediately upon the arrival of the Tribune to Paul’s location.  The phrase “after approaching” implies that the crowd parted quickly to let the Romans through.  The Romans didn’t have to fight the crowd to get to Paul.


b.  The tribune arrests Paul.  Notice that Paul was never arrested by the Jewish temple police.  Had they done so, Paul would have been tried by the Sanhedrin and would not have to seek extradition from the Romans, which they later failed to do.  The temple police may have helped kick Paul out of the court of the Israelites and court of the women, but they never formally arrested him.

2.  “and ordered [him] to be bound with two chains;”

a.  The order was of course given by the Tribune to his centurions, who then each had one of their soldiers clamp the chains on Paul.


b.  There were two possible ways that Paul could have been chained:



(1)  he could have had each wrist handcuffed with a soldier on each side of him (as Peter was in Acts 12:6); the argument for this being correct is that the Greek word HALUSIS, which is used here is used for hands chains, that is, what we would call ‘handcuffs’; or



(2)  he could have had one chain used to bind his wrists and the other to bind his ankles (this was the prophecy of Agabus, Acts 21:11).  This is more likely, since Luke would have wanted to indirectly indicate the fulfillment of the prophecy.


c.  Whether literally or figuratively, Paul would remain in the condition of being under arrest and bound with ‘chains’ for the next four years.  Even under house arrest in Rome, he was still in a sense ‘bound with chains’; for he did not have the freedom to go where he wanted and do what he wanted—the exact punishment for going to Jerusalem when he wanted even though he was warned by the Holy Spirit not to do so.

3.  “and then he began asking who he was and what he had done.”

a.  The difficulty with this statement is that we don’t know who the tribune was asking.  Again there are two possibilities.  He could have been asking Paul who he was and what he had done or the tribune could have been asking the crowd.  Though good arguments can be made both ways, I believe it more likely that a military officer would ask the person directly and not ask the crowd.


b.  The inceptive imperfect tense indicates that the tribune began asking and continuing asking these questions.  We find out in the next verse why the tribune had to repeatedly ask the questions—he couldn’t hear the answers being given because of the uproar and shouting of the crowd.  If would also make sense that if the tribune is asking Paul, Paul could probably barely speak from all the blows he had taken to his chest and ribs from the violence of the crowd beating him.  The tribune is probably asking Paul, and Paul can only speak in a whisper because of the pain at that moment, the crowd is shouting various things, and the tribune can’t hear what Paul is saying.


c.  Now that Paul was in Roman custody “the supreme Jewish body (the Sanhedrin) would have to obtain extradition in order to try him.  Paul had no intention of leaving Roman jurisdiction; he would fight any attempt by the Sanhedrin to have him extradited.  Even if he had to appeal to Caesar, he would not accept ‘justice’ at the hands of his fellow Jews.  He knew very well what had happened to Jesus, and even more to the point he knew what had more recently happened to Stephen, and probably about the killing of James the brother of John as well (Acts 12:2).”
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